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Du kärleks fackla, brinn! 

Lys mig i graſwen in 

Att hwad jag drömmer här 

Jag ock må drömma der. 
Strandberg. 


Uti en by, ej längt från den lilla ſtaden Hjo, 
bodde 1802 en fattig fältwäbel, wid namn Jonas 
Björkman, fom, ſedan han öſwergiſwit det äfwen⸗ 
tyrliga krigarlifwet, boſatte fig, jemte familj, i den⸗ 
na lilla by, der han köpt fig en liten hemmansdel, 
hwars ringa afkaſtuing jemnt och nätt födde honom 
och barn. Men ſom han derjemte war ffidlig i 
konſten att baͤde ſnickra och ſwarfwa, hwarmed han 
ofta war ſysſelſatt, då han icke war upptagen af 
ſitt lilla jordbruk, kunde han icke förtjena få obe⸗ 
tydligt ſamt deßutom gömma en liten ſparpenning 
för kommande tider. f 

Fältwäbel Jonas Björkman, ſom wid tiden af 
wär berättelſe redan uppnått 60 är, war en ſtarkt 
byggd man, hade aldrig warit ſjuk, få laͤngt han 
kunde minnas tillbaka, ehuru han ſlitit mycket ondt 
i 1789-90 årens krig i Finland mot Rysfen, 
ſamt war derföre ſerdeles glad till lynnet, ſynner⸗ 
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ligaſt då han kom att förtälja fina många krigs⸗ 
bedrifter. Detta war lika kärt för honom, fom 
för haus barn och grannar, hwilka, wid en flam⸗ 
mande braſa maͤngen winterqwäll med ſtörſta upp⸗ 
märkſamhet och intresſe afhörde den gamle kriga⸗ 
rens utförda mandater mot de “fördömda Rysſar⸗ 
na“ ſom fältwäbel Björkman alltid brukade kalla 
dem. Hiſtorien om hur han mot tio man en 
mörk höſtnatt omringat en lada, hwari 20 Rysſar 
lågo och ſofwo, och antände den i alla fyra hörs 
nen, hwarwid hälften af dem innebrändes, och 
hälften dödades wid förſöket att genom flykten räd⸗ 
da fina lif, berättade han mer än en gång för 
ſina uppmärkſamma åhörare och blef under berät⸗ 
telſen deraf få lifwad, att hau fäktade med armar⸗ 
na, likſom han hade haft Rysſar framför ſig. 

Af fem barn, hwarwid han hade blifwit wälſignad 
i ſitt äktenſkap med fin fromma huſtru, Stina, hade 
han ingen kärare än ſin äldſte ſon, Guſtaf, emedan han 
i mycket liknade ſin hurtige fader, ſamt wiſade en 
afgjord fallenhet för krigaryrket. Detta will dock 
icke farsgubben“ höra talas om, emedan han af 
erfarenheten ganſka wäl wißte, att en fattig yng⸗ 
ling, utan penningar och rekommendationer, icke har 
någon lyſande framtid att motſe pi den militära 
banan, utan war det hans högſta önſkan, att Guſtaf 
ſkulle komma till Skara oh ſtudera till preſt“. 

Wäl ſtulle du bli en bra knekt brukade „fars⸗ 
gubben” ibland ſäga till Guſtaf, då han uttalade 
fin önſkan att få komma till Carlbergs krigsakade⸗ 
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mi, ty du har mod i bröſtet och kan “rappa upp“ 
några Rysſar, om det kniper, men fer du min 
gosſe, du kommer icke få långt fom du tror, det 
högſta kan bli fahnjunkare, derföre är det bäſt att du 
blir preſt då du alltid har din rikliga utkomſt. 
Men, min gode far, förſtod Guſtaf alltid att 
inwända, daͤ jag nu icke har någon luft att bli 
preſt, utan ligger åt knektwäſendet, bör wäl min 
gode far icke twinga mig dertill; ty “den hund 
man för åt ſkogen, biter icke många djur”, plägar 
min far alltid ſäga. 

Deri har du rätt pojke, medgaf fältwäbeln, 
men då jag nu öufkar, förftår du wäl, att du min 
käre Guſtaf, fom är kronan bland mina barn, ffall 
”gå preftwägen”, är det wäl icke förmycket begärdt, 
att du härutinnan gör mig till wiljes. 

Och för fars fkull, ſkall jag då läſa latin och 
grekiſka, få det ffall „ſtaͤ härliga till“ lofwade den 
raſfke Guſtaf undergifwet, ehuru det ſwed i gos⸗ 
ſens hjerta att han icke fick wälja det lefnadsyrke, 
hwartill naturen och hans inre böjelſe hade kallat 
honom. 

Det blef ſaͤledes beſlutadt, att Guſtaf till hö⸗ 
ſten ſamma ar fkulle bortbyta ſitt lugna föräldra⸗ 
hem mot det mera ſtormiga djeknelifwet i Skara. 
Han war nu fjorton aͤr gammal, ſtark och hurtig 
af ſig, ſamt icke utan nödiga ſkolſtudier, den byns 
förſtaͤndige ſkolmäſtare, magiſter Swen Korſelius, 
bibringat honom. Denne Swen Korſelius, i dag⸗ 
ligt tal kallad “mäſter Swen“, war en ſträng herre, 
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fom, för den minfta förſeelſe hans lärjungar be⸗ 
gingo, frikoſtigt lat karbaſen danſa på deras ryg⸗ 
gar; ty, brukade han ſäga, dagg är lika nyttig 
för pojkar, fom en bra piffa för en ſkjutsgosſe“. 

Guſtaf hade äfwen, faſt i mindre mohn, faͤtt 
erfara mäſter Swens fkicklighet att föra daggen, 
ſynnerligaſt när han begått något pojkſtreck, fom 
rätt ofta hände. Men de minffade derför ide 
den aktning och wänſkap, Guſtaf hyſte för fin game 
le lärare, fom icke hade något annat fel, än det, 
att icke funna beherrſka fin wrede, daͤ denne, lik 
en dundrande åffa bröt lös. 

Derföre war mäſter Swen ſerdeles wärderad 
och omtyckt icke blott i denna lilla by, hwareſt han 
war boſatt och lyſte med ſitt lärdomsljus, utan 
äfwen i den kringliggande nejden. 

Det war i ſlutet af Auguſti månad ſamma aͤr, 
eller 1802. Högſommarens ljuflighet och grönſka 
råder ännu lika bra, fom wid den behagliga mid⸗ 
ſommartiden. Solen, guds milda öga, ffen lika 
härlig och warm, träden ſtodo löfklädda och friffa 
fåfom på en wacker waͤrmorgon, belyſta af ſolens 
ſtraͤlande ljus och foglarna ſjöngo fom wanligt fina 
glada ſaͤnger, men blommorna, desſa Floras wäna 
döttrar, prunkade icke mer på de grönſkande än⸗ 
garna, emedan den härjande lian längeſedan fföflat 
dem. 

Den gamle fältwäbeln Jonas Björkman hade 
med fin. fon Guſtaf inſtufwat fig på en Hög 
ſpjelwagn“, ſom gamle ”grålle” fått förtroendet 
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att, jemte bagage, transportera till Skara, ett för⸗ 
troende, fom ”grålle” ſäkert afſagt fig, då han 
hade ett tungt laß att draga och han deßutom nu 
fick ga miſte om det lugn och det goda bete, hwar⸗ 
af Han få rifligt njöt i den ſkuggrika beteshagen. 
Det hjelpte nu ej, graͤlle“ maͤſte finna fig i ſitt 
öde och ſträfwa få godt han kunde, derföre war 
han taͤlig ſem ſalig Job. 

Far och ſon förkortade wägen med att prata, 
hwarunder fältwäbeln få ſmaͤningom kom på ſitt 
älfklingskapitel „finſka kriget anno 1789“. Du 
mä tro, Guſtaf, berättade gubben medan han pä⸗ 
tände fin ſtora pipa, att jag en gang war i en 
hård knipa med de fördömda Rysſarne; jag och twa 
kamrater gjorde ett litet ſtröftäg en afton, ſedan 
taptot gått och wi fått order att lägga oß, och 
poſter blifwit utſatta, för att allarmera, i den hän⸗ 
delſe, fienden ſkulle öfwerrumpla of med en natt⸗ 
lig wiſit. Utom wåra wärjor, hade wi äfwen för⸗ 
ſedt oß med twenne ſkarpladdade piſtoler, ty det be⸗ 
höfdes minſann, då man råkade ut för desſa barbarer. 
Efter en timmas mödoſam wandring, hwarwid wi 
få tyſta font möjligt framgingo, kommo wi till en 
liten ſlätt, wid hwars flut en ſtörre ladugaͤrd Tåg, 
wi beflöto att gå dit, icke för att plundra, då fin 
narne woro waͤra bröder och wi hade en gemen⸗ 
ſam fiende att beſegra, utan blott i akt och me⸗ 
ning att få fatt på några kosſaker, fom” nattetid 
plägade beſöka bondgaͤrdarne, och der roffa allt 
hwad fom fanns, ſamt på köpet tända eld på dem. 
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Wi hade knappt gått 50 ſteg, då wi warſeblefwo 
en liten flod kosſaker i fyrſpräng ſtyra koſan mot 
nämnde. bondgård. 

Lifwad af begär, att wäxla bugg med dem och 
få utgjuta deras blod, påffyndade wi måra ſteg, 
likwäl iakttagande den förſigtigheten, att framtaga 
waͤra piſtoler och ſpänna upp hanen på dem. Den⸗ 
na förſigtighet kom oß fnart till nytta, ty, komna 
ett ſtycke på flätten, ruſade 7 ſtycken milda kosſa⸗ 
ker emot oß med långa pikar i fina händer, ffri- 


tande och allarmerande på ett förfärligt ſätt. Skjut 


kamrater, fade. jag, då jag kommenderar „ſyr“. 
Men ſigta rätt, det raͤder jag er till, annars äro 


wi blankt förlorade”. Skall ſke kamrat, lofwade de 


enhälligt, hwarwid wi beflutfamt och modigt mötte 
den påträngande fienden. 

Några minuter derefter, juſt fom barbarerna 
kommit i ſkotthäll kommenderade jag ”fyr”, få det 
gallrade i ſkogen, och i ett aflosſades 6 fkott med 
den lyckliga påföljd att fer af kanaljerna beto i 
gräſet, den ſjunde barbarn blef få förſkräckt, att 
han hals öfwer hufwud tog till flykten, och det 
med en fart, ſom wittnade om hans faſa. Wi 
gingo nu fram till de ſtupade fienderna och togo 
hwad de hade på fig af wärde. Jag fick mig en 
ſilfwerdoſa, jemte några ryſka guldmynt, hwilka 
lago förwarade i ett patronkök“, hwilka ſaker jag 
till dato bewarat och ſom du fkall få efter min 
död, blott du läſer få, att jag får fe dig, fom preſt. 
Nå! under det wi nu ranſakade kamraterna, kom⸗ 
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mo naͤgra finſka bönder till oß och baͤdo oß wara 
på mår wakt, emedan en annan flock kosſaker up⸗ 
pehöllo fig på andra ſidan flätten, der de ſyntes 
hålla raͤdplägning, förmodligen till följe af kamra⸗ 
ternas nederlag och i tanka, att många ſwenſkar i 


grauſkapet lurade på dem. Twärt beſlöto wi att 


förenade angripa dem, (bönderna woro ockſaͤ tre, 
ſamt bewäpnade fom wi) eller aͤtminſtone jaga dem 
på flykten, ty wi hade ſwurit att nedgöra ſaͤ måns 
ga wi kunde komma öfwer. 

Bönderna. gingo genaſt in på förſlaget, och, 
ſedan wi ſkyndſamt laddat waͤra piſtoler, togo wi 
wägen rakt till ſkogsbrynet, der fienderna woro, 
och, innan de märkte waͤr ankomſt, hade wi gifwit 
dem en ſalva och det med en ſaͤdan lycklig paͤföljd, 
att fem, dödades men de andre, ungefärligen lika 
många ruſade på of med en otrolig wildhet, och 
nu uppſtod en ſtrid paͤ lif och död, fom jag al⸗ 
drig kan glömma och ſi hwilken twaͤ af bönderna 
och en af oß dödades, ehuru wi ſtridde fom mo⸗ 
diga hjeltar. Af kosſakarna ſtupade blott twaͤ, de 
öfriga ſaͤrades, få de med möda kunde ſjappa fin 
wäg. Jag darrade af wrede, daͤ jag fåg min redlige 
kamrat ligga, genomborrad af en pit; på ſlagfältet 
och jag grät ſom ett barn wid denna ſorgliga ſyn, få 
mycket höll jag af den redlige Anders Raft, ſer⸗ 
geant wid ſamma regemente ſom jag. 

Gubben fältwäbel borttorkade en tår, fom 
minnet af denne trogne ſtridskamrat framkallat. 

Härefter fortfor han med naͤgot wekare ſtämma: 
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Wi begrofwo mår döde kamrat, få godt till⸗ 
fället och omſtändigheterna medgaͤfwo och bewiſade 
honom ſäͤledes den ſiſta tjenſten här i werlden. 
Derefter aͤterwände wi hem, betydligt nedſlagna, 
och hunno lyckligt till lägret fort före dagbräcknin⸗ 
gen. Det enda wi nu hade att frukta för, war 
en underſökning, hwar wår trogne ſtridskamrat ta⸗ 
git wägen då han aftonen förut befanns lefwande 
och wid god hälſa. Detta inträffade ock, men ſom 
ingen kunde närmare upplyſa om hans plötsliga 
förſwinnaude, kunde man ingenting göra derwid, 
utan man antog eller gisſade, att han nämnde 
natt öſwergifwit lägret och derunder fallit ett offer 
för någon ſtröfwande kosſaks⸗trupps raſeri. 

Under dylikt prat kommo de till den lilla ſta⸗ 
den Sköfde, der de beſlöto att beta en god ſtund, 
ty „graͤlle“ war både trött och hungrig, och deß— 
utom hade de ſjelfwa behof att få någon förfriſk⸗ 
ning. 

Sköfde war då för tiden mycket liten, icke på 
langt när få ſtor, fom den nu är. Den liknade 
mera en by, än en ſtad. Det enda, ſom paͤmin⸗ 
de om ſtad woro deß baͤda tullportar, hwilka nä⸗ 
ſtan alltid woro tillſlutna och öppnades icke oftare 
än då någon reſande kom till ſtaden, eller några 
deromkring boende landtmän beſökte den, för att 
uppköpa fina fmå förnödenheter. En wiß tullpen⸗ 
ning maͤſte hwar och en wägfarande erlägga, ſom 
färdades genom dem. Utom detta wäckte deß torg 
och gator en wiß förundran, ty både befjädrade och 
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fyrfota⸗warelſer fingo der i all fföns maklighet ſpat⸗ 
ſera, emedan friheten då för tiden ſkattades högre 
än nu. Detta gjorde oc, att alla innewaͤnare der⸗ 
ſtädes i ſyſkonlig kärlek och endrägt lefde med hwar⸗ 
andra, enkla, flärdfria och gäſtwänliga, ſom de gam⸗ 
la nordboar, för hwilka all lyx och falſkhet woro 
främmande, men tiderna ha förändrats. Af det 
gamla återftår icke mycket. 

Waͤra reſenärer från Hjo⸗trakten togo in på 
ſtadens gamla gäſtgifwaregaͤrd. En ſtor reswagn 
fanns der förut. Att döma af deß ſtaͤtliga utſe⸗ 
ende, och den talrika betjening, hwaraf egaren till 
den war omgifwen, tycktes den tillhöra en förnäm 
eller åtminftone rik herre. Guſtaf betraktade allt 
detta med nyfikna blickar, men ingenting wäckte få 
mycket hans uppmärkſamhet, ſom en liten ljusloc⸗ 
fig wacker flicka, fom, aͤtföljſd af en tjenarinna, le⸗ 
kande ſprang omkring på gården. 

Hwem aͤker der min gosſe, fraͤgade fältwäbeln 
Jonas Björkman en betjent, fom war ſysſelſatt 
med att borſta en fin rock? 

Brukspatron Erik Goldenberg har den äran 
att aͤka i den här wagnen, upplyſte betjenten 
ſpotſkt. 

War lagom näswis lymmel, dundrade fältwä⸗ 
beln wredgad. Wore det pad ett annat frälle, än 
här, ſkulle du få ſmaka på min kuytnäfwe. 

Han hade knappt ſagt detta förr än ett högt 
ſkrik liknande ett nödrop, kom honom att wända, 
fig åt det haͤllet, hwarifraͤn det hördes. Till fin 
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häpnad warſeblef han då, att en arg ko, fom längſt 
bort på den rymliga gården ſtaͤtt och ätit på en 
„klöfwertapp“, ruſade på den lilla lekande flickan, 
fom häraf få förſkräcktes, att hon föll omkull och 
började ſkrika med full hals. Pigan, det „ſjaͤpet“ 
började ſtraxt vtt ſpringa och ropa på hjelp, i ſtäl⸗ 
let för att hjelpa den lilla, men Guſtaf, modig 
och beſlutſam af fig, fattade i ögonblicket en pak 
och ftörtade fram b kon, derwid härmande en 
oxes bölande, och gaf henne med den få eftertryck— 
liga flag, att hon wände tillbaka med oförrättadt 
ärende, betydligt modſtulen för ett få tappert mot⸗ 
ſtaͤnd. Den modige Guſtaf upplyftade den lilla 
förſträmda flickan och ſade mildt till henne, med en 
warm broderlig blick: 

Hur är det lilla Amalia? War lugn nu, jag 
gaf den elaka kon få paß, att hon icke kommer 
braͤdt, det lofwar jag. 


J detſamma hade brukspatron Goldenberg med 
fru ſkyndat till fin lilla uppfkrämda dotter och då 
de warit ögonwittne till Guſtafs modiga handling, 
fade brukspatronen, wänligt klappaude gosſen på 
axeln. 


Du har ar en både god och raſk handling 
min gosſe. Jag fkall alldrig glömma det. Här 
har du en fpecie- riksdaler till belöning härför, ſamt 
ſaͤſom ett minne af Erik Goldenberg. Se få, war 
nu intet blyg, utan tag den bara. 

Man tar icke betalning för det man bortjagar 
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en folkilſken ko, fom will ſtaͤnga en liten ſnäll flicka, 
ſwarade Guſtaf wärdigt. 

Deri har du rätt min gosſe, inföll fältäbeln, 
ſom ocdfå tillkommit, men då en få ädel herre gif⸗ 
wer, bör du med tackſamhet emottaga. 

Andtligen förmåddes Guſtaf att emottaga ſpe⸗ 
cie⸗riksdalern, ſedan äfwen lilla Amalia förenat ſi⸗ 
na böner med de tackſamma föräldrarne, hwarefter 
alleſammans, fältwäbeln inberäknad, gingo upp i 
öfra waͤningen, der de gemenſamt drucko kaffe och 
herrarne derefter tömde en boutelj pounſch, derun⸗ 
der gubben Björkman, ſom wanligt dukade upp ſi⸗ 
na krigshiſtorier fraͤn Finland, hwarwid han natur⸗ 
ligtwis icke kom att tänka på tidens ſnabba flykt, 
och att det led mot qwällen, då de borde tänka på 
att fortſätta reſan till Skara. Goldenberg, af 
naturen munter och liflig, ſamt ſerdeles road af 
dylika berättelſer, fann ſig ſerdeles intresſerad af 
fältwäbelns krigsbedrifter, hwarföre han icke önſka⸗ 
de att något uppbrott till afreſa ſkulle ſke. 

Guſtaf och Amalia lekte ſom gamla bekanta 
med hwarandra och den barusligaf glädjen, denna 
barndomens lyckliga gaͤfwa, framlyſte ur deras 
blickar, få att de gamle, fom härtill woro wittnen, 
fröjdades i ſitt hjertas djup deraͤt. 

Qwällen inbröt, ſolen nedgick ſä härlig, luften 
war få ſwal och mild, och den annalkande natten 
tycktes blifwa lika blid fom wid midſommartiden. 
Gubben fältwäbeln och Guſtaf, hwilka nu ſent 
omſider “tänkte pa den ſednare delen“ togo afſked 
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af fina nya bekantſkaper och begaͤfwo ſig i wäg 
öfwer Billingen, oaktadt de ſökte afraͤda dem deri⸗ 
fraͤn, emedan ett litet tjufband der uppehöll ſig, 
fom rätt ofta orbade reſande, hwarwid icke fällan 
hände, att blod flöt. Alla de förſök, fom blifwit 
gjorda, att utrota detta för orten få förſkräckliga 
band“, hade hittills mißlyckats, emedan desſa rof⸗ 
lyſtna ſpekulanter få ſtickligt förftått att gömma 
ſig i deß bergsſkrefwor och andra för menniſkorna 
ſwaͤrt tillgängliga ſtällen, att man icke lyckats få 
reda på dem, derföre en fådan farhåga, att natte⸗ 
tid färdas öfwer Billingen. 

Wi låta icke ſkrämma of af dylikt prat, me: 
nade fältwäbeln modigt. 

Jag har min gamle ſabel att traktera dem 
med, om de wilja hälfa pa of, och du Guſtaf kan 
nog ſköta en karl, om det kniper, derföre friſkt 
mod. Maͤ de komma, de ſkola min fjäl "få åta”, 
det will jag förſäkra. 

Med desſa ord togo de afffed af fina nya 


wänner och fortſatte reſan till Skara. „Graͤlle“ 


war nu både Luthwild“ och mätt, ſamt derföre 
ſerdeles raſk och liflig af fig, då han i ſmaͤtt traf 
lunkade fram öfwer Sköfde wackra torg åt “ Ska⸗ 
ratullen“ till. 

Då de kommit ungefär midt på Billingen, då 
för tiden ſkogrik och mycket litet befolkad, hörde 
de ett ſakta praßlande, ſom wäckte deras upp⸗ 
märkſamhet. Haf ſabeln i ordning far, yttrade 
Guſtaf halfhögt, i händelſe af påhälsning, jag ffall 
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nog afſpiſa dem med paͤken, om de komma för nära. 
— Knappt woro desſa ord uttalade, förr än tren⸗ 
ne grofwaſ karlar, bewäpnade med ſtörar, ruſade 
fram ur ſkogen och ſökte gripa fältwäbeln. Den 
ene af bofwarne fattade tag i betslet, få att ”grålc 
le“ hindrades från att gå widare. 

Tag fram dina pengar, gubbe, ſade en af dem, 
med lyftad paͤk öfwer fältwäbeln, annars ſkall jag 
ge dig “ett nyp“ få du mins det. 

Det ffall du ſtraxt få min wän, ſwarade fält⸗ 
wäbeln lugnt, bara du wäntar ett litet ögonblick. 
Undertiden hade gubben fått fin fabel i ordning. 
Med en raffhet, owanlig wid hans år, reſte han 
fig från wagnsſätet, och, innan röfwarn wiſte or 
det af, hade Björkman gifwit honom ett ſwaͤrt hugg 
öfver armen, få han wraͤlande tumlade i diket. 
Derefter anföll han den andre med lika framgaͤng 
ehuru han derwid erhöll ett flag öfwer ryggen, lik— 
wäl icke af någon farlig beſkaffenhet. Då nu den 
tredje bofwen, fom ſtod och Höll “graͤlle“ i betslet, 
ſaͤg ſtridens olyckliga utgång för fina kamrater, wil⸗ 
le han ”fjappa fin wäg“, men Guſtaf, märkande 
hans rörelſe, förekom det wisligen, i det han med 
ett wäl riktadt flag åt hufwudet, och med en thy 
åtföljande ſpark för magen fällde honom till mars 
ken, hwarefter han ytterligare pryglade på honom. 

Sätt dig upp nu pojke, få ffa” wi ”refa mår 
wäg“, befallde fältwäbeln. Wi lemna desſa uslin⸗ 
gar åt ſitt öde, kanhända de ha flere kamrater i 
grannſkapet, derföre ge wi oß aͤſtad. 
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Och fom det nu (bar nerför”, gick det rafka⸗ 
re än förut. Kanhända ock att äfwentyret med 
röfrarne gjorde fältwäbeln benägen att gifwa „gräl⸗ 
le“ ett och annat piſkrapp, när han ibland „ſakta⸗ 
de“ ſitt matta traf. j 


Wi lemua Guſtaf få länge, låta honom oſtörd 
få ſtudera i Skara, hwars ffola och gymnaſium 
han werkligen med beröm genomgick, och hwarefter 
han beſökte Upſala univerſitet, der han äfwen ut⸗ 
märkte fig för flit och ſtadga men då helt annor⸗ 
lunda. Maͤhända wi få nöjet framdeles aͤterſe ho⸗ 
nom, men då helt annorlunda. Skolpojken har blifvit 
ſtudent, och dertill en ſtudent, fom både har bok⸗ och 
folkwett. Under tiden göra wi en wiſit på Tuna⸗ 
fors der “det roliga ſpöket“ gick och wankade. 


Wid en inſtjutande wik af Wettern, låg her⸗ 
reſätet Tunafors, byggdt i gammaldags ſtil och 
ſaſom ſaͤdant af ett wördnadsbjudande utſeende. 
En ſtor trädgård omgaf få wäl karaktärshuſet“, 
ej olikt ett litet flott, fom ock de öfrige bonings⸗ 
huſen. Nagra ſpik⸗ och ſtaͤngjernshammare hördes 
hamra ſina friſka flag, fatta i gång af en förbi⸗ 
flytande ſtröm, derföre en mängd byggnader, hwari 
ſmeder, karlar, pojkar och andra till bruk hörande 
perſoner bodde. Det hela hade ett trefligt och 
nordiſkt utſeende. 

Egaren till detta wackra herreſäte och bruk war 
brukspatron Erik Goldenberg, en i orten allmänt 
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aktad man och dertill anſedd för ſwaͤra rik. Han 
hade blott Line döttrar, bäda älfkeliga och ſöta, 
hwilka han med innerlig faderskärlek älſkade, iſyn⸗ 
nerhet den yngſta, Amalia, emedan hon mäſt lik 
nade honom, och kanhända af naturen war lyckligaſt 
lottad. Den äldſta åter, Anna, war en ſnäll och 
älſtlig flicka, likſom den yngſta, hwarfbre hon 
ock hade många friare, fom anhöll om hennes hand. 
Men hon affkedade dem alla med ett wänligt nej 
att hon ej kunde dela ſitt hjerta, då det redan war 
bortgifwet, och gisſa ät hwem? kära läſare! jo at 
ſin faders trogne inſpektor, Anders Palen, ſom, 
ſedan ſitt fjortonde år, da han kom från ſitt fat⸗ 
tiga hem, det lilla torpet i fkogen, warit hos 
hennes far, förſt fom ſtrifware, derefter ſom bok⸗ 
hållare och flutligen fom inſpektor. Redlighet, tro⸗ 
het och höflighet word de egenſkaper, fom utmärkte 
honom och hwarigenom han tillwunnit ſig ſin hus⸗ 
bondes hela förtroende. Jemte detta hade Anders 
Palen under lediga ſtunder ſysſelſatt ſig med 
läsning, hwarpä han war ſerdeles begifwen. Anna, 
några är yngre än Anders, war alltid willig att 
underwiſa honom i de ämnen, hwari hon war 
hemmaſtadd, och hwartill brukspatron få: mycket 
hellre gaf ſitt ſamtycke, fom han af ſjäl och hjerta 
höll af den redlige ynglingen. Pa få ſätt knöts 
ett faſt band mellan den fattige torpargosſen och 
den rika brukspatronsdottern, fom med åren öfwer⸗ 
gick till en ömmare känsla. Detta fåg brukspa⸗ 
tron Goldenberg med ſerdeles nöje, utan att Uk 
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wäl laͤtſa derom, men iakttog alltid en husbonde⸗ 
wärdighet, då han talade med ſin paͤlitlige in⸗ 
ſpektor, naturligtwis, för att wiſa, att han icke 
kände till det ömma förhållande, fom ägde rum 
mellan honom och ”ffön Anna“, fom hon wanli⸗ 
gen af allmogen kallades. Dock, när det kom till 
kritan, till det afgörande ögonblicket, ſom ſkulle be⸗ 
ſtämma twenne älſkandes wäl och we, då ramlade 
ſtiljemuren mellan husbonden och tjenarn, och en 
ädlare wänſkap ſammanlänkade dem ännu faſtare. 
Swärfadren tryckte ſin redlige tjenare ſom maͤg till 
ſitt manliga bröſt, innerligt wälſignande den ſtund, daͤ 
Anders Palen, den fattige torparſonen, ſom tjenare 
emottogs i hans hus. 

J den ena flygelbyggningen på Tunafors 
fanns, bland andra rum, ett litet at öſter, kalladt 
„gröna kammaren“, hwilken icke warit bebodd på 
flera ar, emedan ett rykte gick, att det ſpökade 
grufligt der, och att ſpöket, ſom wiſade ſig, wan⸗ 
ligtwis war hwitkläddt. Gröna kammarn“ war dock 
alltid ſtädad, i den mening, att om någon reſande 
kom, han i den ffulle få herberge, men, beſynner⸗ 
ligt nog, hade få reſande, under flere årg tid, le⸗ 
gat i den till följe af det hemſka rykte, fom ſtod 
i ſammanhang med den. Så mycket werkar in⸗ 
billningen och tron, äfwen hos den ſannt upplyſta 
menniſkan. 


En Januaridag 1811 lemnade Guſtaf Björk⸗ 
man Upſala och aͤterwände till det lugna föräldra⸗ 
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hemmet i den lilla byn wid Hjo. Han hade tagit kam⸗ 
meralexamen och ämnade nu hos någon fronofogde 
winna praktiſk öfning i kammeralwäſendet. Pre⸗ 
ſten hade han ſlagit ur hågen, ſaͤſom ſtridande 
mot hans böjelſe. Detta ſmärtade wäl gubben 
fältwäbeln mycket, men då han närmare tänkte på 
ſaken, gaf han wika för fin önffan och lät Guſtaf 
någorlunda följa fin böjelſe, då utſigten för ho⸗ 
nom att blifwa knekt nu mera war ſtängd. 

Sin barndomsbekantſkap, den lilla ljuslockiga 
Amalia Goldenberg, ſtod alltid fom ett ſkönt barns 
domsminne för hans ſjäl, och han önſkade mer än 
en gång, att få aͤterſe och falla henne för fin äl⸗ 
ſtade ſyſter, men detta tycktes ligga utom möjlig⸗ 
hetens gränſer, då de woro långt fkiljda från hwar⸗ 
andra, och han deßutom en fattig, obemedlad yng⸗ 
ling, utan någon lyſande framtid. 


På andra dagen om aftonen inträffade ett för⸗ 
färligt yrwäder, i förening med en bitande köld, 
ſom gjorde det ſwärt för mår refande, att färdas 
under fådana förhållanden. Emellertid hade Gu⸗ 
ſtaf, trots allt detta, kl. 5 på e. m. begiſwit fig 
af från —s gäſtgifwaregard i Nerike, ſkjutſad af 
en tretton ärs pojke, fom ej tycktes funna motftå 
köldens tilltagande ſkärpa. Gäſtgifwarn afraͤdde 
honom ifrån att reſa, men han ſtod faſt i ſitt be⸗ 
flut, emedan han trodde, att, när han wäl kom 
ut, det ſkulle bliſwa bättre och yrwädret möjligen 
något lugna fig. Men få ffedde ej, twertom till⸗ 


0 

tog det i ſtyrka och raſeri. Det war ſannerligen 
bekymmerſamt för Guſtaf. Stora drifwor hopade 
ſig på wägen, häſten kunde knappt ta fig fram, 
och ſtjutspojken, nära nog förfruſen och ſtelnad af 
köld, jämrade ſig oupphörligt, och ingen wänlig 
ſtuga, eller bondgaͤrd ſyntes, der man kunde få 
hwila öfwer natten. 

Juſt i denna brydſamma belägenhet ſyutes naͤ⸗ 
gra ljusfken från en ſtörre herregaͤrd. Guſtaf blef 
glad och frågade ſkjutspojken, hwad den herregaͤr⸗ 
den Hette, och öfwerraſkades icke litet då gosſen 
upplyſte honom om, att det war Tunafors. Han 
beflöt ſtraxt att reſa dit, ty han ſmickrade fig med 
det hoppet att blifwa wälkommen, ſynnerligaſt då 
han uu war en ung, ſtädad man. 

Efter otroliga anſträngningar lyckades det ſlut⸗ 
ligen wår reſande att föra fram på Tunafors ſtora 
gårdsplan. Men hwilken mängd af flädar funnos 
ej der. J hwarje fönſter brunno ljus, få att det 
fåg ut, fom om en ſtor illumination egde rum. 
Pigor och betjenter ſprungo om hwarandra och alla 
hade mycket braͤdtom. Guſtaf undrade hur detta 
hängde tillhopa. Emellertid tog han mod till 
ſig, gick att ſöka brukspatronen, hwilken han ſent 
omſider träffade. Sedan han wördnadsfullt häl⸗ 
ſat, ſade han till honom. 

Kölden har öfſwerraſkat mig, jag är på reſa 
hem till Weſtergöthland, men kan i afton omöjli⸗ 
gen reſa längre, hwadan jag ödmjnkaſt anhaͤller, 
att få tillbringa natten här. 
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Mydet gerna, min Herre, ſwarade brukspatro- 
nen förbindligt, ſom icke igenkände ſin Sköfde⸗be⸗ 
fantffap, men, fom min äldſta dotter ſtär brud i 
afton, äro alla rummen upptagna; utom gröna 
kammarn i den ena flygelbyggningen, men der 
ſpökar få raſande, tillade han med en allwarſam 
uppſyn. Will herrn ligga der, få mer än gerna. 

Jag är mycket tackſam härför, ſade Guſtaf med 
en bugning, och will derföre få fort fom möjligt 
taga "gröna kammaren“ i beſittning. 

När herrn wärmt upp fig litet och ordnat. fin 
toalätt, få wälkommen ner, att deltaga i bröllops⸗ 
glädjen. 

Han tackade och aflägsnade ſig, ſamt, ledſagad 
af en tjenarinna, gick han till ”gröna kammaren“ 
dit hans ſaker äfwen tranſporterades. Efter en 
omſorgsfull toalätt begaf han fig ner bland bröl⸗ 
lopsgäſterna och hade den oſfkattbara lyckan att 
aͤterſe Amalia, nu en blomſtrande och ffön flika. 
Han kände ſitt hjerta klappa af en onämnbar för⸗ 
tjusning, något, fom han icke förr erfarit. Han 
hälſade aktningsfullt på henne, reſonnerade med 
lätthet i flera ämnen, men aktade ſig noga att 
upptäcka för henne hwem han war, emedan han 
trodde, att något ſaͤdant möjligtwis nu ſkulle ta⸗ 
gas derhän, att han likſom hade anſpraͤk på, att 
blifwa ihaͤgkommen ſom en gammal kär wän. 

Att han hade roligt denna fin förſta afton på 
Tunafors, — en afton då Anna och Anders Pa⸗ 
len knöto hymens ljufwa band och lofwade hwar⸗ 
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andra att få i glädjens fom ſorgens dagar wara 
hwarandras ſtöd och tröſt — kan man lätt förftå, 
och förſt wid midnatten, då ſpökena brukar Hålla 
fina hemſka ſtämmor, aͤterwände han lycklig och 
beruſad af kärlek till den “gröna kammaren“ i fly⸗ 
gelbyggningen, der han med lugn lade ſig att ſof⸗ 
wa, ſedan han likwäl förut noga underſökt den, 
och wäl tillſlutit dörren, ur hwars lås han äfwen ur⸗ 
tog nyckeln. 

Han inſomnade tungt, trött ſom han war. 
Ungefär twå timmar derefter waknade han af ett 
lätt gående på golfwet. Han ſäg da, till fin för⸗ 
waͤning, hur en hwitklädd ſkepnad nalkades ſängen 
der han låg. Han förblef dock Man, men detta 
höll på att öfwergifwa Honom, då den hwitklädda 
ffepnaden helt ſonika lade fig bredwid Honom i 
ſängen. Han tog då på ”det förmenta ſpöket“ 
och erfor till ſin förwäning, att det war en lef⸗ 
wande warelſe, af fött och blod, fom han ſſelf, 
men ännu högre ſteg haus förwäning, då han i 
det ljus, fom månen ſpred, upptäckte att ſpöket“ 
icke war något annat, än en underſkön wacker flicka 
med de mäſt retande behag, inbillningen naͤgonſin 
kan föreſtälla fig. Då hon nu utſträckte fin hwita 
arm, och han derwid fåg en blixtrande ring fitta 
på hennes ”ringfinger”, på wenſtra handen, beſlöt 
han att draga af den och behålla den fom ett 
minne af denna händelſerika natt. Sedan han 
wäl tilleguat fig denna klenod af en ädel, natt⸗ 
wandrande tärna, ſteg geſtalten haſtigt upp, och 
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bortgick, ſamt förſwann genom en tapetdörr, ſom 
fanns å ena wäggen. 

Guſtaf inſomnade derefter ljuft, och ſof tills 
ſolen ſtod högt vå himlen, då pigan kom, för att 
elva i hans rum. Huru förwaͤnad blef hon icke, 
daͤ hon fann den främmande herrn“ Helt friff 
och ſund, ſamt wid det aldra ſom gladaſte lynne 
i werlden. På frågan, om han om natten haft 
ondt af ſpöken, ſwarade han leende: blott ett och 
det war det wackraſte jag ſett. 

Då han infann fig wid frukoſtbordet, yttrades 
ſamma förwaͤning, och daͤ han lugnat dem med 
den berättelſe, att han ſofwit godt om natten, utan 
att hafwa fett något ſpöke, rådde en allmän för⸗ 
undran. 

Medan de talade härom, inkom Amalia med 
en bedröfwad uppſyn och ſade till fadren: 

Ack! pappa, jag är mer än olycklig, ty jag har 
borttappat den dyrbara ring, jag fick af pappa på 
min 18⸗riga födelſedag. 

Det war ledſamt min lilla pulla, ſwarade 
fadren mildt, men nu kan ingen hjelpa det. Du 
ſkall få en annan af mig, då du härnäſt fyller år. 

Kanhända det är denna ring, mamſell Gol⸗ 
denberg, fade Guſtaf artigt, i det han öfwerlem⸗ 
nade den ring, han om natten tillegnat ſig, af 
den fföna ſömngaͤngerſtran. Jag har warit nog 
lycklig att hitta den, aͤtertag er tillhörighet och 
mins derwid Sköfde⸗bekantſkapen Guſtaf Björkman. 


Alla förwaͤnades, men ingen mer, än Amalia 
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och Brukspatronen. Allt blef nu förklaradt och 
upplyſt. Guſtaf, den hurtige gosſen, igenkändes 
nu af fina gamla wänner, och att han innerligen 
wälkomnades, faller af fig ſjelft. Efter detta be⸗ 
rättade brukspatronen för hela ſällſkapet den raſk⸗ 
het och raͤdighet, Guſtaf ådagalade i Sköfde, då 
Amalia höll pä att ſtaͤngas af den folkilſkna kon 
ſamt ſlutade med de orden: (jag anſer och ffall 
alltid anſe Guſtaf Björkman fom en fon. 


Guſtaf gäſtade Tunafors en hel maͤnad, tro⸗ 
ligtwis den ſällaſte månad i hans lefnad. Alt 
mer och mer flöto Amalia och han fig till hwarandra 
och en ren kärlek flammade i deras hjertan, ſom, 
byggd på ömſeſidig högaktning, grundlade bådas 
gemenſama lycka och ſällhet. 

Innan han hemreſte till ſina föräldrar, tro⸗ 
lofwades han med fin älſkade Amalia, med hwil⸗ 
ken han julen derpä ingick i äktenſkap,  dertil 
wälſignad af både fina och hennes föräldrar. 


Som han nu från denna dag egnade fig ar 


landtbruket, fick han af ſin ſwärfader en ſtörre 
landtegendom, belägen ej långt från Orebro, och 
ſa widt det är bekant för berättaren af denna 
werkliga ſannſaga, har han altid lefwat lyckligt 
med fin hulda maka, fom ffäntt honom 10 för⸗ 
hoppningsfulla barn, hwilka alla befinna fig i lyck⸗ 
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liga omftändigheter och mer än en gång talade de, 


under muntert ffämt, om 


„Det roliga ſpöket på Tunaford”. 
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